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TRAN 8000ABF  Research Issues in Translation Studies 

 

Introduction 

 

TRAN 8000ABF Research Issues in Translation Studies is a three-credit postgraduate 

level course in the MABPT programme. It is presented in English and Chinese. 

 

  

Aims 

 

The course aims to familiarize students with fundamental research concepts and 

methods in translation and language studies. Students will explore and acquire related 

techniques and methodologies to conduct research. Towards the end of the course, 

students will be able to design a small-scale research, employ appropriate research 

methods, and identify translation/language patterns through critical analyses. 

 

 

Learning outcomes 

 

Upon completion of this course, students should be able to  

1. Formulate a feasible research proposal in translation and language studies; 

2. Critically review pertinent published research studies; 

3. Establish a theoretical framework with the uses of translation/linguistic theories; 

4. Develop a research design and the methods; 

5. Analyze and interpret different textual findings; 

6. Effectively communicate the research results in the forms of academic writing and 

academic presentations. 
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Content 

 

Topics  Contact Hours 

1 Key concepts in translation research 3 

2 Components of a research essay 3 

3 Research questions/hypotheses 3 

4 Literature review and theoretical framework 6 

5 Research design and methodology 6 

6 Data analysis and discussion 6 

7 Academic writing skills and referencing 3 

8 Academic presentation skills 3 

 Total 33 hours/  

13 weeks 

 

 

Alignment of outcomes and content 

 

Outcomes Topic 

Outcome 1 Topics 1-3 

Outcome 2 Topic 4 

Outcome 3 Topic 4 

Outcome 4 Topic 5 

Outcome 5 Topic 6 

Outcome 6 Topics 7-8 

 

 

Teaching and learning strategies 

 

Students will be introduced to different concepts and research methods, as well as 

possible topics in translation and language studies before devising their own research 

questions. Through in-class discussions and activities, students will review and revise 

their research questions, review published research, develop a theoretical framework, 

and engage in data collection and analysis. When applicable, consultations will be 

arranged in the hope that students can refine their research. The concepts, research 

methods, and possible topics, as well as published research articles selected for 

teaching will depend on the expertise of the teacher.  
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Students are encouraged to use the Online Learning Environment (OLE) to access the 

course and supplementary materials and study them before and after each lesson. The 

online Discussion Board will be an alternative means for students to communicate 

with the teacher and with their peers. 

 

 

Assessment 

Course assessment is based on continuous assessment (100%): 

 

Assessment Alignment with 

Learning Outcomes 

Course Weighting 

Class participation Outcomes 1-6 10% 

Assignment 1: research proposal Outcomes 1-4 30% 

Assignment 2: research essay Outcomes 2-6 40% 

Presentation Outcomes 2-6 20% 

Total  100% 
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